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lidadesperceptibles,y verba, los conceptosmentales,y dondeformulala teoríadela
indiferenciacomo soluciónal problemade los universales:las voces,es decir, los
conceptosde los individuos,de las especiesy de los géneros,sólopuedenaplicarse
a unasolares,a unaúnicacosa;ladiferenciaenla aplicacióndeesosconceptosestá
tansólo enlosdistintosnivelesbajo losqueesares esconsiderada.Hayqueseñalar
quePedroMantasnosha ofrecidola traduccióncastellanadeestetratadoDe eodem
el diverso (primeraparte),acompañadode una breve introducción,en la Revista
Españolade Filosofía Medieval,5 (1998)249-264,debiéndosepublicar la segunda
parteen el siguientenúmerodela Revista.

Finalmente,el tratadoDe avibusaportanotablesy curiosostestimoniossobreel
artedela cetrería,tan difundido en las civilizacionesmedievales,asícomonoticias
sobreel cuidadode avesy las propiedadesde las plantas.

La introducción, muyjusta, perfecta,objetiva y razonablede CharlesBurnett,
sitúaen sucontexto,demaneracumplida,tantoal autorcomolas tresobraseditadas
y traducidas.El libro, por tanto,significa unaexcelentecontribuciónal estudiodel
pensamientolatinoen laEdadMediay, en particular,al de la renovatiostudii opera-
da a lo largo del siglo XII.

PedroMantas,que dedicó su TesisDoctoral al estudio,edición y traducción
españoladel De eodemeldiverso,nos ofreceen su obrade divulgaciónun amplio
bosquejodel pensamientode AdelardodeBat y unarepresentativaseleccióndesus
principales textos. La obra, que forma partede la ya muy difundida colección
Fil¿isofosy Textosquecon tantoaciertoy éxito dirigeel Prof. Luis JiménezMoreno,
nospermiteconocercon meridianaclaridady excelenteexposiciónlas aportaciones
deestenotableinglésquetantocontribuyóaqueel siglo enquevivió fueracalifica-
docomounaépocaderenacercultural. Lo quedeAdelardoaprendemosenestaobra
lo confirma.Valiosae inestimable,pues,es la aportaciónquePedroMantashaceal
conocimientode unapequeña,perosólida,partede la historia de la filosofía en la
EdadMedia.

Rafael RAMÓN GUERRERO

GurAs,Dimitri: GreekThoughí,Arabic Culture. TheGraeco-ArabicTransíation
Movementin Baghdadant) Early jYAbbásidSociety (2n.¡.4~h/8ih~10thcenturies),
London-NewYork, Routledge,1998,xviiii-230 páginas.

Aunqueasentadaen la culturaislámicaen la quenació, la filosofía que se ela-
boróen el mundodel Islamno puedeexplicarsesin la presenciay asimilaciónde la
“razóngriega”.Pero,ademásde la filosofía,otrosaspectosy facetasdel pensamien-
to enel Islam debieronmuchomásde lo quea vecesse suponea la ingentecantidad
desaberque,procedentede la culturagriega,llegó al mundoárabedesdemediados
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del siglo VIII hastafinalesdel siglo X. Fue la imponentey casigigantescaempresa
deversióndelo griegoal árabe,enocasionesatravésdel siriaco,quesellevó acabo
enBagdadduranteesosmásdedossiglos,la quepusoa disposiciónde losestudio-
sosdelenguaárabegranpartedel saberfilosóficoy científicoproducidoenla Grecia
clásicay helenística,desdesu épocamás excelsahastalas últimascreacionesdel
neoplatonismogriegode lossiglos VI y VII.

Muchoshansidolos trabajos,libros, capítulosde libroso artículosconsagrados
al estudiode esefecundoperíodoal que tantodebela civilización del mundoislá-
mico. Unos conmejor fortunay aciertoque otros,peroentretodosnoshanpropor-
cionadoun ampliopanoramasobreesetanextraordinariofenómeno.Seconoce,casi
con exactitud,todo lo queestuvodisponibleen aquellossiglos “para las gentesde
nuestralengua”,comoseñalóel filósofoal-Kindl. Perofaltabaun estudioqueseocu-
paramásdel cómoy del por quédeeseamplio movimientode traducción,quedel
quiéntradujo,quétradujo y cuándolo tradujo.

Estaobraacabade serpublicada.Setratadel concienzudotrabajorealizadopor
el ProfesorDimitri Cutas,actualmenteprofesordeLenguay Literaturaárabesenla
Universidadde Yale (EstadosUnidos).Con la minuciosidady competenciaque le
hancaracterizadoen susanteriorespublicaciones,todasellasversandosobreaspec-
tos quetienenquever conla recepcióndela herenciagriegaenel mundoislámico,
destacandosuslibros GreekWisdomLiteratura in Arabic Transíation (New Haven,
Conneticut, 1975) y Avicennaand tite Aristotelian Tradition (Leiden, 1988), sus
numerososartículosy recensionesaparecidosendiversasy prestigiosasRevistasy
su colaboracióncon el Prof. GerhardEndress, de la Universidadde Bochum,
Alemania,enlaedicióndeun monumentalA GreekandArabic Lexikon(encursode
publicacióndesde1992),el profesorGutashaceun completoestudiode la situación
social,política e ideológicaquepropicióel movimientodetraducciónenBagdad.

Paraél,estemovimiento,independientementede la importanciaquetuvo, fue un
fenómenosocial,quese vio apoyadopor la sociedadabasíen suconjunto,enel que
intervinieronmuchosfactoresy que fue engendradopor necesidadesy tendencias
quesemostraronduraderasen esasociedad.

En suprimeraparte,consagradaa la traduccióny el imperio,la obraanalizalos
antecedentesdeesemovimiento,prestandoespecialatencióna losrecursosmatena-
les, humanosy culturales; estudiael califatode al-Mansñry la ideologíadel califa-
to abasíen susprimerosmomentos,las exigenciasdel discursointerconfesionalbajo
el califato de al-Mabdi y sus hijos, y finalmente, lo que representóel califa al-
Ma’mún parael movimientode traducción.En la segundaparte,dedicadasa las tra-
duccionesy la sociedad,examinala traducciónal serviciodel conocimientoaplica-
do y del teórico, lospatrones,traductoresy traduccionesy losdesarrollosdel movi-
mientode traducción,paraacabar,trasun epfiogo,con un apéndiceen elqueofrece
unagula bibliográfica sobrelas obrasgriegastraducidasal árabe.Completalaobra
unaampliabibliografía, unabibliografíacronológicade estudiossobreel significa-
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do del movimientode traducciónpara la civilización islámicay un índice general.
Estamos,comohedicho,anteunaobraqueseñalaun hito en la historiografíaal

uso.Porquecomprenderlaactividadcreadoraquesignificael hechodela traducción
requierede algo másquede unossimplesdatossobreel traductory su traducción.
Haceya algunosañosindiqué la necesidadque tenemosde conocery explicar las
razonesquellevarona los latinosdel siglo XII a interesarsepor verteral latíndeter-
minadostextosy no otros ; señalétambiénla necesidadde saberpor quéseintere-
saronpor determinadaspartesde la filosofía y no otras,cuálesfueron las condicio-
nesen que talestraduccionespudieronrealizarse,y si el interéspor temasvincula-
dos a lacienciay a la religión se debíaa quequizácomprendieronquelos musul-
maneshabíanresueltola cuestiónplanteadaacercade las relacionesentrefilosofía,
cienciay religión.La obrade Dimitri Gutasno sólorespondea cuestionescomoéstas
enlo quese refiere al movimientodetraducciónanterioral que se dio en la Europa
del siglo XII, sinoqueescudriñahastael fondolas motivacionessociales,políticase
ideológicasque hicieron posible quevariasgeneracionesse ocuparande un saber
ajenoasu culturaoriginariay tratarande integrarloenellaatravésdeladivulgación
de unas obrasen las que aquél se exponía.La obra explicará, a partir de ahora,
muchasde las cuestionesque ni siquierasehabíanplanteado.

Rafael RAMÓN GUERRERO

PensamientoMedievalHispano.Homenajea Horacio Santiago-Otero,coordi-
nador: J05é María Soto Rábanos,Madrid, C.S.I.C., Consejeríade Educacióny
Cultura de la Junta de Castilla y León, Diputación de Zamora, 1998, 2 vols.,
LVII+1705 páginas.

Creíamosquela EdadMediahispanaselimitaba, en el ámbitodel pensamiento,
a IsidorodeSevillacomopreámbulo;alos autoresvisigodosqueluegomarcharona
las Galias, trasla presenciamusulmanaen la península;a los adopcionistasy algún
queotro heterodoxomás;a loshispanomusulmanese hispanojudíos—casi lasúni-
casluminariasderenombre,cuyaimportanciatrascendió,y en quémanera,nuestras
fronteras—;aDomingo Gundisalvoy demástraductoresde Toledo, del valle del
Ebro y de Cataluña;a RamónLlulí, Arnaldo de Vilanova, AnselmoTurmeda,San
Vicente Ferrery pocosautoresmás.

Una de las tareasa las Horacio Santiago-Oterose dedicódurantetoda su vida,
hastael mismomomentoen quela muertele sorprendió,inopinadamente,cuando
estabaleyendounostextosqueteníaintenciónde publicar, fue la de mostrarqueel
pensamientohispanoen todasu extensión,esdecir, en su sentidomásamplio como
actividadestrictamentehumana,segúnlo hadefinidola investigadorafrancesaDra.
AdelineRucquoi,fuemuchomásfructíferode lo quese habíasospechadoa lo largo


